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Neach-deasachaidh (Editor’s) Report – Seumas Camshron 
 

 
 

Failte to the first edition of An Teachdaire Gaidhealach since 2008.  It is a big 
responsibility to have been appointed editor at the last AGM of Comunn Gàidhlig 
Astràilia, and to get the publication up and running again.  Moran taing gu dearbh to 
all those who contributed, and with your continuing support, I hope to issue at least 
another issue of An Teachdaire Gaidhealach this year.   
 
When compiling material for this edition, it became apparent quite soon that I was 
going to struggle to get enough Gaelic content.  That, of course, is not an ideal 
outcome for a publication called The Gaelic Messenger!  However, the articles 
gathered do still have a Gaelic focus, and will be of interest to people in Australia and 
elsewhere with an interest in Gaelic.  For better or worse, An Teachdaire 

Gaidhealach, will in future be mostly in English, and this reflects the fact that most 
people with an interest in Gaelic in Australia are Gaelic learners rather than fluent 
speakers.  Hopefully though, the publication will still be a great read for fluent Gaelic 
speakers, and will attempt to cater for both communities.  
 
There are two noticeable differences with this edition of An Teachdaire Gaidhealach. 

The first is that the cover has been significantly changed, and for perhaps the last time 
the old style cover has also been placed on page 2.  This change was made to give the 
publication, and Gaelic itself, a more modern, dynamic and colourful image, and 
would be interested to hear your feedback regarding this change.  The other difference 
is that there are two articles from Cothrom magazine, and we are immensely grateful 
for the support from CLI to do this.  You will also see a membership form for CLI, 
and we encourage you to join, in addition to renewing your membership of Comunn 
Gàidhlig Astràilia.   
 
In Scotland, Gaelic is currently undergoing a renaissance.  There is great interest and 
pressure from parents and students in Scotland for Gaelic medium education at the 
preschool, primary, secondary and tertiary levels, and this is very encouraging.  The 
last two Scottish Governments have been very supportive of Gaelic, and when in 
Scotland last year I was impressed with the amount of both public and commercial 
signage in Gaelic, particularly in the Highlands.  There is now a Gaelic television 
station, BBC Alba, and although it is now a pay TV channel, pressure is growing to 
make it free-to-air.     
 
Gaelic is worth saving and is valuable because it is the heart and soul of Scottish 
Highlanders and their descendants worldwide, and you cannot really understand the 
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Highland psyche until you explore Gaelic culture.  By learning Gaelic we are 
honouring our Highlander ancestors.  If Gaelic were extinguished, any future attempts 
to revive it would always seem a little artificial and eccentric.  Gaelic is as Scottish as 
the mountains, lochs, clans, bagpipes and the kilt, and it would be an immense tragedy 
if it were to die.  Apart from all of these very good reasons, learning Gaelic is 
enormous fun!  Apart from enjoying the culture itself, doing Gaelic courses can take 
you to Scotland and Nova Scotia and you can meet many interesting people in 
Australia and around the world.  So Gaelic should be seen as both an immensely 
worthwhile cause, as well as a very enjoyable pursuit. 
 
So enjoy this edition of An Teachdaire Gaidhealach, and good luck on your Gaelic 
journey!  

    

Neach Cathrach (Convenor’s) Report - Ruaraidh MacAonghais 

 

    
 

I have had the honour of being Convenor of Comunn Gàidhlig Astràilia (CGA) since 
our 2008 AGM, and was recently re-elected for 2009/10.  Let me fill you in on what I 
and our committee have been trying to do to promote Gaelic in Australia in that time.   
 
We began the 2008/09 year with high hopes of continuing the great work that Pamela 
O’Neill had done with An Teachdaire Gaidhealach (ATG).  We had filled the editor 
position for the first time since 2006 (in the intervening period, Editors combined this 
role with another committee position).  However, within a few months our candidate 
had left the position, and though she had gathered some articles and some 
commitments for future articles, there just were not the resources available to get an 
issue out.  This issue marks our second start, as with the new 2009/10 committee we 
have an editor in place, and at last some tangible output!  I hope readers are 
appreciative of the difficult job of putting this issue together with limited resources.  
The best way of showing that appreciation, is of course to write an article and submit 
it to our Editor, James Cameron!  
 
In the absence of ATG, we did, however, continue to communicate to members with 
our electronic newsletter updating members on Gaelic news in Australia.  The 
“Naidheachd” – News – goes out most months of the year to all members with an e-
mail address listed with us.  This newsletter is a way of keeping in touch with 
members, but does not provide the more in depth communication that we aim to 
provide with ATG.   
 
If you read our “Naidheachd” over the 18 months that I have been Convenor, you 
would have seen the following key events that CGA was involved in:   
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o Regular representation at Celtic and Scottish festivals.  For example, the 2009 

Celtic Festival in North Sydney (in conjunction with Coisir Ghàidhlig 
Astràilianach), Bundanoon is Brigadoon, and the Castle Hill Highland 
Gathering. 
 

o Talks by prominent Gaelic speakers:   
o Ruairidh MacIlleathain in Hobart in January 2009, where we assisted 

David Robertson.  I had met with Ruairidh in Inverness in July 2008 
and discussed such a talk in principle, but David enthusiastically 
followed Ruairidh up on this.  Attendance was excellent, and Ruairidh 
gave his inimitable rundown on the State of Gaelic. 

o Janet MacDonald – the Convenor of the Royal National Mòd, is a 
regular visitor to Australia and gave us a rundown at the Cearcall in 
March on the Tutor’s experience of Sabhal Mòr Ostaig internet 
courses, the state of Gaelic and the Mòd.   

o Shay McMullin, a fluent speaker from Halifax, Nova Scotia but with 
Cape Breton roots, who spoke with the Gobaireachd group. 

  
o Regular activities 

o The Cearcall, a monthly learners conversation circle, where 4 to 10 
people meet each month to converse and to read and discuss Gaelic, 
with the assistance of native speaker Angus MacLeod.   

o Gobaireachd – a fluent speakers’ group meeting monthly for 
immersion conversation, also with Angus MacLeod. 

o The Sgoil – an annual weekend event, this time held at the Australian 
National University in Canberra in spring.  It was a great success, and 
please see the photos below.  
 

o News of learners’ groups around the country 
o In 2009, the big news was the restarting of Gaelic learners’ groups in 

WA thanks to Shirley Oliver, the leader of Gaelic learning in WA for 
many years.   

o CGA and Gaelic Society of Victoria increased their sharing of 
materials and communication thanks to an initiative by Rob Willis.   

o Frank Morris of the SA Group kept us updated on progress with their 
group, under the teaching of Ruthven Douglas.   

o David Robertson advertised his attempts to get a learners’ group in 
Tasmania (having not quite succeeded to do this previously in the NT)   

o Sally McPhee, CGA committee member was a contact point for 
Queensland, keeping in touch with Diane Lingard and the Queensland 
Gaelic singers.   

o Tom Charnock continued his learners’ group in the ACT.  James 
Cameron (ATG Editor) “migrated” across the border in 2009 to 
Goulburn, NSW to set up a Gaelic course with the local community 
college.   

o In the course of the past two years, I have visited most of the learners 
groups’ around the country.   
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Awareness of these different activities promotes a sense of Gaelic community that is 
important for awareness of Gaelic in the wider community.  We get a real 
understanding that Gaelic is other people’s passion too, and this reinforces our own 
enthusiasm.  

 

Gaelic Studies in the West - News from the Gaelic Society of Western 

Australia 

 
The first year of operation was very hectic. A group of people met in December 2008 
and decided to form a committee, and set up a home-study programme for people 
across Perth who wanted to learn Gaelic, and the name The Gaelic Society of Western 
Australia was chosen.  
 
We decided that study groups should be of no more than 8 people, so that there could 
be maximum interaction between the students. This proved to be a most wise 
decision. For our course material we chose Speaking Our Language, because it is so 
user-friendly. There is nothing more frustrating than having to hold a thick A5 size 
book in one hand to keep a particular page open all through the class, and especially 
while you have to use the other hand to write. The paper inevitably scoots away from 
under the writing-hand. It is so awkward! With Speaking Our Language, the study 
packs can be laid hands-free and open on the table. Cards can also be placed on a page 
to mask areas being worked on from memory. This also leaves both hands free to do 
written work from the study pack. Everyone in our study groups has said that this 
feature is a big “plus”, and added that the study material itself is very well set out, 
enjoyable and easy to reference. 
 
We started six groups of varying numbers from four up to 8, and each group travels at 
the pace that suits them best. We believe that it should not be a race and it is meant to 
be an enjoyable long- term special interest. The classes are busy but light-hearted. The 
students help each-other and there is always laughter around the table, which actually 
acts as a memory aid. Those who have been learning all last year are keen to continue 
in 2010. 
 
As well as organising the study groups, we held a social afternoon for members, and 
set up a publicity desk at the Armadale Highland Gathering. We plan to hold more 
social occasions throughout the coming year.  
 
In February and March 2010 we hope to start a few more study groups, and also build 
up a membership of native Gaelic speakers who will be involved in running the social 
side. Some may well want to assist with the study groups, which would be much 
appreciated, and others will bring in the Gaelic music as well, which all can enjoy. 
We all hope that over time a solid representation of the Gaelic culture in Western 
Australia will be formed.  
 
If anyone wants to make contact regarding the study groups or membership, they can 
e-mail me at olivetree@westnet.com.au or phone (08) 9457 1945. 
 
Shirley Oliver, Class co-ordinator, January 2010 
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Experiences of a Californian Learning Gaelic in Edinburgh 

 

Heidi Shaw is a 22 year old American living in Canberra.  She has recently 
finished her Honours year in archaeology at ANU, but studied Gaelic for two 

years at Edinburgh University and has attended the Gaelic class at the Burns 
Club in Canberra.  Heidi kindly agreed to share her experiences of learning 

Gaelic in Scotland: 

 
What is so appealing about Gaelic heritage?  Throughout the world, Gaels are proud 
of their heritage and readily proclaim it privately and publicly.  There is a large degree 
of romanticism surrounding the Celtic world of Scotland that draws people with 
avidness.  It is a way of life that has almost disappeared from Western culture, yet can 
be recalled readily enough as it was not so long out of living memory.  There are 
inherent qualities of human nature most readily identifiable with the Gaelic Scots: 
courage, adaptability, beauty, gracefulness, sacrifice, survivability.  It makes for a 
commendable human being.  Perhaps this is the source of pride in saying that we 
descend from the Gaelic tradition.   
 
In any case, my personal story is partly the story of many Gaelic descendants.  From 
an early age I had a fascination with anything Scottish, both prehistoric and historic.  
My life was doubly fated, though, when my love for anything Scottish Gaelic 
intertwined with my love of archaeology.  When it came time to apply for university, 
there was only one place in the world that seemed appropriate to study these two 
subjects together: Scotland.  I come from a small semi-rural town in the far north of 
California, a place more appropriate for cowboys and all-American ideals than for 
young girls with romantic notions of the past.  Suffice to say, I was the only one 
within known history to apply for an undergraduate position at the University of 
Edinburgh.  To confound the locals even more, I applied for a double major in Celtic 
Studies and Archaeology.  In September 2005 at the age of seventeen I moved to 
Scotland.   I quickly found myself to be very alone and overcome by the choice I had 
made.  In any new situation, it can be difficult to adjust, but confound that with 
culture shock and I was doubly out of my element.   
 
It quickly became apparent that there was not much discussion going on between the 
archaeology department and the Celtic Studies department; the two had no 
commonality and were not directly related.  I have since come to wonder why the 
University of Edinburgh offers these two subjects as a shared degree.  I loved each of 
them equally, yet differently.  My Celtic studies provided me with more insight and 
knowledge about the Scotland I knew, instilling the basic principles of the Gaelic 
language within the first few lectures.  Archaeology on the other hand, opened my 
eyes to more of the world than my beloved Scotland.  There was an inherent problem 
here that would later lead me to make a difficult decision. 
 
Within my Celtic studies, Gaelic was easily the best and most difficult to master.   
The only foreign language I knew at the point was French, which has similar 
constructions to English.  Gaelic, on the other hand, has vastly different characteristics 
to English and French.  The syntax, pronunciation, and verb formulation are not easily 
grasped by a non-native speaker.  It took the first year of my studies to grasp the basic 



        AmAmAmAm    GearranGearranGearranGearran    2010201020102010    

 

  7    

 

understanding of the language and another year to be comfortable enough to speak it 
aloud in places other than the classroom.   
 
The learning technique at the University of Edinburgh was similar in style to a 
battering ram: brutal and unforgiving.  Every day we had at least an hour of class, 
followed by exercises that were done at our own leisure.  In addition to the heavy 
course load, the course contents were introduced and integrated rapidly.  It required 
the student to be very focused and dedicated in order to move at the pace set by the 
lecturers.  Although the material was heavy and introduced rapidly, we were not left 
to flounder.  As with any Gaelic community, our small personal group had one 
another as well as the close knit staff to rely on.  We became a community unto 
ourselves.  This aided in making conversations flow, study groups to form, and 
extracurricular Gaelic activities more appealing. 
 
By second year our class dropped from 40 people to just five.  First year had been 
made up of those doing an outside course and study abroad students interested in only 
gaining a foundation of the language.  This is not a criticism, but an attribute of the 
system.  Awareness of the Gaelic language will probably be its biggest supporter in 
the future.  The more people to know and care about the language and culture, the 
more there are to speak up for them.  The five of us left were the only ones in our year 
to be doing a major in Celtic studies.  Such a restricted number made for an even 
more tight knit community.  We were all there for different reasons, though.  I was 
there for my love of history and anything Scottish; Bria. my American flatmate, loved 
language, but especially Gaelic and Scottish folklore; Morag, the fiddler, loved Gaelic 
music; Joanne, a native speaker, wanted to be a Gaelic primary school teacher; and 
Meredith, another American, who loved Welsh culture but wanted to study Celtic 
culture in Scotland.  We were a very ragtag group, but we got along famously.  The 
second year curriculum was a huge step up from the first.  We went from six classes a 
week to eight classes a week; each more structured than the next.  We had four 
sessions of grammar, one of conversation, one of exercise review, one of Gaelic 
history (all in Gaelic), and Bardachd.  Bardachd was my favourite, as it required very 
technical and complex translations of original pieces involving the stories that created 
the modern image of the ancient Gaels that we find so fascinating. 
 
My time in Scotland and my Gaelic studies did not last much longer though.  Like the 
romantic that I am, I travelled to the Highlands of Scotland to study Gaelic at Sabhal 
Mor Ostaig and fell in love.  This led me to make a heartbreaking decision: I left 
Scotland to move to Australia where my degree of choice was archaeology.  I cannot 
say I regret my choice only that I am sad to have given up my chance to progress in 
the Gaelic language as I might have if I had stayed in Edinburgh.  I am grateful for my 
time at the University of Edinburgh, as it provided me with the necessary learning 
tools to be able to learn Gaelic on my own. Since Edinburgh, I have taken it upon 
myself to progress in Gaelic, albeit much more slowly than before. 
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Ro-Riochdairean  
Prepositional Pronouns 

 
 Singular  Plural   

 1st Person mi                (I) sinn           (we)   
 2nd Person thu or tu    (you) sibh          (you)   
 3rd Person e           (he or it) iad            (they)   
 3rd Person i          (she or it)    
      

Aig (at)  Air (on)  Ann (in)  
Agam againn orm oirnn annam annain 
Agad agaibh ort oirbh annad annaibh 
Aige aca air Orra ann annta 
Aice  oirre  innte  
      
Bho (from)  Thar (over)  De (of, off)  
Bhuam bhuainn tharam tharainn dhiom dhinn 
Bhuat bhuaibh tharad tharaibh dhiot dhibh 
Bhuaithe bhuapa tharais air tharpa dheth dhiubh 
Bhuaipe  thairpe  dhith  
      

Fo (under)  Gu (to)  Le (with)  
Fodham fodhainn thugam thugainn leam leinn 
Fodhad fodhaibh thugad thugaibh leat leibh 
Fodha fodhpa thuige thuca leis leotha 
Foidhpe  thuice  leatha  
      
As (out of, from)  Do (to)  Mu (about)  
Asam asainn dhomh dhuinn umam umainn 
Asad asaibh dhut dhuibh umad umaibh 
As asda dha dhaibh uime umpa 
Aisde  dhi  uimpe  
      

Ri (with)  Roimh (before)  Troimh (through)  
rium ruinn romham romhainn tromham tromhainn 
riut ribh romhad romhaibh tromhad tromhaibh 
ris riutha roimhe romhpa troimhe  
rithe  roimhpe  troimhpe  
      

Empatic Forms (e.g. Aig)     
agamsa againne     
agadsa agaibhse     
aigesan acasan     
aicese      
      

na In his/her ga At his/her   
nam In my gam At my   
nad In thy gad At thy   
nur In your gur At your   
nan In their gan At their   
nar In our gar At our   
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BEUL  

Beul an latha  daybreak.  

Beul na h-oidhche  nightfall or dusk.  

Beul na h-acarsaid  the entrance to the harbour (anchorage). 

Ag cur a-mach air beul  overflowing.  

Port-a-beul  mouth tune/music.  

Beul na mara  the edge of the sea.  

Daoine beulach  flatterers.  

Am beul a' bhaile  on everybody's lips.  

Droch-bheul  impudence or miscalling.  

Beul ro luath  indiscreet in speech.  

Beul gun phutan  an uncurbed tongue.  

An comhair a bheòil  falling forward.  

A beul a chèile   speaking simultaneously.  

Beul a' bhàta  the side or gunwale of the boat.  

Beul air gualainn  without reticence.  

A' tuiteam air a bheul fodha  falling upside down or falling prone. 

  

SUIL  

Tha sùil aige  he expects.  

Sùil gan tug e  when he glanced.  

Mo shùil às a dhèidh  I grudge it.  

Direach air a shùil!   Just so! Exactly, precisely.  

Sùil na gaoithe  the teeth or face of the wind.  

Am prioba na sùla  in a twinkling.  

A’ coimhead fon t-sùil  casting stealthy glances. 

  

CAS  

Cas na spaide  the handle of the spade.  

Casan-deiridh  hind-legs.  

Casan-toisich  fore-legs.  

Casan-cinn  fore-legs.  

An cois na cloinne  in charge of the children.  

Ri cois na mara  close by the seashore.  

Mu na casan againn  will be soon upon us.  

Eadar cheann is chasan  Bodily neck and crop.   
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CEANN  

Air ceann sreatha  by degrees.  

Air ceann a stocainnean  in his stocking soles.  

A’cur cheann an stocainnean  footing stockings.  

Air a' cheann thall  ultimately or at long last. 

An ceann a chèile  put together or mixed together.  

Ceann-adhart  pillow-end (of bed).  

A' seasamh air a cheann-direach  standing on his head. 

A-mach air a cheann-direach  falling out headlong.  

Thug e a cheann fodha  he disappeared.  

Ceann a' bhucais  the lid of the box.  

A’cur na cheann (of self)  resolving.  

A’ cur na cheann (of another one)  suggesting to him. 

Ard a chinn  at the top of his voice.  

An ceann ùrnaigh  engaging in prayer.  

An ceann mo ghairme  attending to my duties.  

A' dol an ceann  making headway.  

Gaoth an ceann  head-wind.  

Ceann-uidhe  destination.  

Às a cheann fèin  of his own accord or own initiative 

Air a cheann fèin  on his own account.  

A' tighinn gu aona cheann  coming to a climax.  

Na caill do cheann  don't get excited.  

Mìos air a ceann  a whole month.  

Cò a chuir nad cheann ?  Who made you imagine?  

Air ceann na spaide  delving with a spade.  

Ceann gun bhuaidh  a luckless person. 

  

CUIR  

Cuir am buntàta,  plant the potatoes.  

Cuir an sìol  sow the seed.  

Cuir an teine air,   kindle a fire. 

Cuir thuige an teine,  kindle the fire. 

Cuir às an teine,  extinguish the fire .  
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Cuir às da,  destroy him.  

Cuir a-mach am bàta,  launch the boat. 

Cuir a-steach air,  shorten it.  

Cuir an neo-phrìs,   belittle or depreciate. 

Cuir an suarachas,  consider of little account.  

Cuir an cèill,  declare.  

Cuir air chùl,  discard.  

Cuir suas leis,  bear with it.  

Cuir air falbh,  send away.  

Cuir dragh,  trouble.  

Cuir riut fèin e,   apply it to yourself. 

Cuir romhad,  resolve.  

Cuir dàil,  delay.  

Cuir an lìon,  shoot the line.  

Cuir sìos air,  miscall him.  

Cuir eagal air,   frighten him. 

'Cur an t-sneachda,  snowing. 

'Cur nan itean,  moulting.  

Cuir fios orm,   send for me. 

Cuir fios thugam,  send word to me. 

Cuir an aghaidh,   oppose. 

Cur na mara sea-sickness 

Cur-a-mach,  eloquence.  

Dé a tha a’ cur ort ?  What is wrong with you ?  

A’ cur umhail air,  noticing something strange about him 

Chuir e truas orm,  I pitied him. 

A’ cur às a leth,  accusing him.  

A’ cur a leasain roimhe,  teaching him his lesson.  

A’ cur thuige neach,  exasperating a person.  

A’ cur ceist air,  asking him a question.  

A’ cur air seacharan,  leading astray or misleading.  

Cuir an làimh e,  arrest him.  

Chan eil cur-leis ann,  he lacks perseverance.  

A’ cur troimh a chéile,  upsetting or inciting  

A’ cur sùla ann,   coveting it. 

Na cuir stad orm,   don't interrupt me. 
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A’ cur a-mach air a chèile,  causing discord.  

Cuir air falach e,  hide it.  

Cuir bodach air,  frighten him.  

Cuir Beurla air,   translate it into English. 

Cuir na shùil  suggest to him. 

Is math a chuir ris,  it was fortunate for him.  

Cha chuir mi maide na phàirt,  I shall not overtake him.  

Gu blas a chur air seanachas,  to lend spice to a tale.  

An cuir thu an dòrnag orm ?  Can you cast the stone farther than I?  

A’ cur mu a chorragan,  bamboozling a person. 

  

TOG  

Tog an taigh,  build the house. 

Tog an teine,  kindle the fire. 

Tog am buntàta,   lift the potatoes. 

Tog an lìon,  haul the line.  

Tog a' phrìs,  raise the price.  

Thog iad air gu, ...   they accused him of ... 

Tog an acair,  weigh the anchor. 

Thog a' ghaoth, the wind rose.  

Fear togail nan Salm,  the precentor.  

Thog mi dheth gu ...,  I understood from him that ....  

Tog ort dachaigh,  go away home. 

Duine a' togail air,  a man prospering. 

Tog do dhealbh,  get your photograph taken.  

A' togail air falbh,   leaving or carrying off. 

A' togail don arm,  cabling to the colours.  

Thog e fianais,  he has become a church member.  

A' togail air bainne,  rearing on milk.  

A' togail a nàdair,  provoking him. 

A' togail ùine,  spending time. 

Bainne togalaich,  skimmed milk. 

An do thog e ceann ?   Has he been found? 

Thog iad mullach na beinne,  they sighted the summit of the hill.  

Air a thogail na èildear,  nominated for an elder.  
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The Verbal Noun in Gàidhlig 
  
If the construction in question is one involving the verb 'to be' in one 
of its forms (tha, bha, bidh, am bheil, an robh, am bi, etc) to make up 
a "continuous" tense, then you use: 
     "a" + verbal-noun + noun(in genitive) 
 
Note : The "a" is a reduced form of "do" and therefore lenites all lenitable consonants 
in the following word and adds " dh' " before a lenited " f " and before vowels. 
 
Otherwise you use: 
      noun + "a" verbal-noun. 
  
Most often, although not always, if you have "-ing" in the English, you have 
the former case in the Gaelic. 
  
e.g.: 
    Jill is milking the cow - Tha Jill a' bleoghainn na bà. 
    Jill has to milk the cow - Feumaidh Jill a' bhò a bhleoghainn. 
    Jill wants to milk the cow - Tha Jill ag iarraidh a' bhò a bhleoghainn. 
  
but 
    Jill likes milking the cow - Is toigh le Jill a' bhò a bhleoghainn. 
  
    because there is no verb `to be' in this case. 
  
   You could rewrite this using a continuous tense with the verb to be: 
  
    Jill likes milking the cow - Is toigh le Jill a' bhith a' bleoghainn na bà. 

************************************************************* 

The above tables, idioms and rules were kindly provided by Alasdair Shearer. 
Alasdair writes “Much of the information in Gnathasan-Cainnte (literally Habits of 
Speech or Idioms in English) comes from a book compiled by Duncan MacDonald 
who was the headmaster of Sandwickhill Public School in Stornoway, and published 
in 1932 by An Comunn Gàidhealach. He was concerned at the time that English idiom 
was creeping into the spoken language.”  Furthermore, many thanks to Katie Graham 
for correcting some errors in the above idioms, and providing modern spellings. 

************************************************************* 

 

Councillor slams spending on Gaelic education 
By Caroline McMorran.  Published:  21 January, 2010 in The Northern Times 

HIGHLAND Council's decision to spend over £1.5 million on developing Gaelic 
education in the Inverness area has been strongly criticised by a Sutherland 
councillor.  Labour ward councillor for East Sutherland and Edderton, Deirdre 
Mackay, claimed this week that it was an unnecessary expenditure in the current 
straitened economic circumstances. 
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And she also called into question Scottish Government legislation which forces local 
authorities to spend thousands of pounds on drawing up a Gaelic policy and 
promoting Gaelic language and culture.  She criticised it as an elitist policy which 
favoured the few rather than the many. 

She said Highland Council had to meet the bill for Gaelic education, Gaelic 
development jobs and Gaelic road, street and bulding signs which were often erected 
to the opposition of local communities. 

So strongly did Councillor Mackay feel that she claimed it should be a political issue 
at the next election. 

She said: "It's fundamentally wrong. Even in times when Highland Council was 
awash with money, there were arguments against it. 

"As a councillor, I am there to scrutinise council policy and to question it quite 
rigorously. This is political correctness - you don't challenge Gaelic. Well, it has to be 
challenged. This should be an election issue come the next Holyrood election." 

Councillor Mackay took the opportunity to speak out at a meeting of Brora 
Community Council in the village's community centre on Tuesday night. 

She said she was deeply "uncomfortable" at Highland Council's decision to spend 
over £1 million in expanding the new Inverness Gaelic School. 

She was also very unhappy at plans to establish a new Gaelic medium unit at 
Glenurquhart Primary School, Drumnadrochit, which would cater for just four pupils 
out of a school roll numbering 123. 

She pointed out that the expenditure would take place at a time when Highland 
Council was looking to make £60m savings during the next two years. 

She said: "I think that this level of spending is a luxury that we cannot afford. It is for 
a very few pupils. 

"We're going to have hard choices to make and I simply cannot support this policy 
any longer.  In my ward every school building is classed as a Category C. There are 
four levels A, B, C and D which translates into very good, good, poor and diabolical. 

"My conscience simply doesn't let me support this level of spend for a few children 
when other children are being educated in such poor conditions. 

"Apart from the money, there is an equality of opportunities issue. Bilingual 
education, it is argued, is to be encouraged. Yes, but bilingual could be Spanish, or 
Urdu or Chinese. It shouldn't be just because it's Gaelic." 

Councillor Mackay then widened the issue by criticising Scottish Government 
legislation regarding the promotion of Gaelic language and culture as flawed and 
"heavy handed." She said it emanated from the top rather than from grassroots level. 
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She said: "Highland Council was compelled to develop a Gaelic plan. That was 
developed within the Gaelic committee and was never debated by the full council, but 
just came before them as a document. There is a democratic issue there." 

She took serious issue with the free transport provided to pupils attending Gaelic 
Medium Schools; the proliferation of Gaelic development jobs; and the requirement 
for public bodies to provide Gaelic speaking staff and erect Gaelic signs. 

She said: "A number of parents in my ward are in the Golspie High School catchment 
area yet have chosen to send their children to Dornoch Academy. These parents have 
to supply their own transport. 

"But if parents elect to have their child attend a Gaelic Medium Unit which is outwith 
the catchment area, then that child is transported there by taxi. It is fundamentally 
wrong." 

Councillor Mackay continued: "If you phone Porterfield Prison, the first thing you 
are asked is 'Would you like to speak in Gaelic?' 

"NHS Highland are having to introduce bi-lingual signs and the Gaelic wording has 
to be above the English wording." 

She also criticised the proliferation of Gaelic development posts. 

"We recently lost our community education officer, Lawrence Jamieson. Yet, at a 
time when posts like his were being cut, there were posts being created in Gaelic. 

"The government does give funding towards these posts but it deteriorates over three 
years and after that, Highland Council has to absorb the costs into the main education 
budget." 

Councillor Mackay then explained why she had chosen to use Tuesday's community 
council meeting as a platform to air her views. 

"I think people ought to know a whole lot more about how the Gaelic plan is being 
delivered and how much it is costing and the equal opportunities issue." 

East Sutherland Rotary Club chairman Alistair Risk, who was present at the meeting, 
commented: "I have two relations who have sent their children to the Gaelic 
Education unit in Stirling. 

"They haven't been sent there because they have a desperate desire to learn Gaelic, 
the reason they go is because the class sizes number ten or less and they get a better 
education. It just so happens they have to put up with Gaelic at the same time." 

Brora community council chairman Kathleen Cunningham told Councillor Mackay: 
"The message from round this table is definitely one of support for you." 

carolinem@northern-times.co.uk 
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Photos from the Sgoil Earraich (Spring School) at University House, 

Australian National University, September 2009 

 

The combined group of students and teachers. 

 

Dr Ronald McCoy teaches a singing class. 
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Seumas MacDonald sings for the group at the ceilidh. 

 

Ruth Lee Martin gave an entrancing performance with a rare musical instrument. 
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From left: Alasdair Shearer, Tom Charnock, Mary Hamilton and Barbara Crighton.  

 

Ian Clements entertained us with a very spirited recital of Burns poem on haggis! 
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Anders Ahlqvist – University of Sydney – Celtic Studies 

23 November 2008 
 
21.11.2008 First Circular 

First Circular & Call for Papers 
Seventh Australian Conference of Celtic Studies 

The University of Sydney 

29 September–2 October 2010  

The Seventh Australian Conference of Celtic Studies will take place at the University 
of Sydney, from Wednesday 29 September to Saturday evening 2 October 2010. The 
programme will start with a welcoming reception on Wednesday evening 29 
September and continue, with academic sessions from Thursday morning 30 
September to Saturday afternoon 2 October; there will be a conference dinner that 
same evening to round off proceedings. 
 Submissions are hereby invited for scholarly papers (of twenty-five minutes’ 
duration) on any aspect of Celtic Studies. The final date for abstracts to be received 
will be Friday 7 May 2010. Acceptances will be announced on Monday 31 May 2010, 
together with a preliminary programme for the conference.  
 E-mail submissions are preferred. Abstracts of 200–300 words should be sent to 
Anders Ahlqvist, at this address: aahlqvist@usyd.edu.au. He will also do what he can 
to answer queries that prospective delegates may have at any time before the 
conference.  
  

The Second Circular will be issued on Monday 14 September 2009; it will contain 
information about accommodation, conference fees, travel and other practical matters 
of a similar nature. This and other information about the conference will also be made 
available, from time to time, on the Celtic Studies website of the University of 
Sydney: see www.arts.usyd.edu.au/departs/celticstudies/. 

 Those receiving this circular are encouraged to copy it, recirculate it, and generally 
make its contents known to anyone else that might be interested. 

Anders Ahlqvist 
 
ahlqvist@mac.com 
 
aahlqvist@usyd.edu.au 

 

http://www.arts.usyd.edu.au/departs/celticstudies/ 
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Book Review 

 
Before Scotland: The Story of Scotland Before History by Alistair Moffat. Lond., 
Thames & Hudson, 2009 (first published 2005) ISBN 978-0-500-28795-8 
 
This book is a thoroughly engrossing read. It covers the way of life of the peoples 
who inhabited Scotland during the centuries from the end of the Ice Age up to and 
including the Roman and Mediaeval periods. The author gives a picture of what life 
was like in the northern part of Britain which became Scotland, drawing on 
geological, archaeological, linguistic and climatic evidence. He also speculates on 
what uses might have been made of different types of buildings and artefacts which 
have been excavated, drawing analogies with current practices still carried on by 
various cultures around the world. 
 
The book puts into historical context the various types of buildings which have been 
excavated all over Scotland, such as crannogs, wheel houses, brochs, and chambered 
cairns. It also deals with the different peoples including the Picts and many tribal 
groups with whom the Romans had contact. 
 
Alistair Moffat writes in a very entertaining and informative style, and the book has a 
bibliography and index, but no footnotes. The only thing which would improve it is 
some diagrams and maps. A time line would be an excellent addition for lay 
historians, as would a map showing the tribal areas in Roman times. 
 
 
Scottish Gaelic’s Revival 
 
The following article appeared in the Goulburn Post on 16 December 2009: 

 
Scottish Gaelic, historically a language spoken throughout the district, has been 
revived in Goulburn in 2009.  The first language of Governor Lachlan Macquarie, the 
language of the poetic tradition of Dame Mary Gilmore and the daily language of 
numerous less famous residents, has been resuscitated by the efforts of Goulburn 
resident James Cameron. 
 
After moving to Goulburn this year, Gaelic enthusiast James was contacted about 
Gaelic lessons, and had previously considered starting a class to expose others to the 
language in Goulburn.  So, he placed an ad in the Goulburn Post and started a class 
teaching introductory Scottish Gaelic.   Southern Region Community College kindly 
offered to provide a room for the course, and it’s now in its 10th and final week.    
The class has had an enthusiastic response with 10 students in all participating during 
the term, and attendance has averaged around 8 per class.  Attendees cite an interest in 
Gaelic music (Irish or Scottish), family history, Scottish culture such as pipe bands or 
just an interest in languages as their reasons for joining.   
 
James is the editor of An Teachdaire Gàidhealach (The Gaelic Messenger), the journal 
of Comunn Gàidhlig Astràilia (The Australian Scottish Gaelic Society).  He hails 
originally from Bathurst NSW, but has been very involved in Gaelic for many years, 
most recently a participant in Gaelic classes in the ACT.   
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Scottish Gaelic is one of the Celtic languages (eg. Welsh, Irish, Breton), and is still 
spoken in the Highlands and Islands of Scotland and in maritime Canada.  It is not to 
be confused with Scots or Lallans, which is a language of the Scottish Lowlands in 
the Germanic group of languages which includes English.  From the 1820s Gaelic was 
commonly spoken in Goulburn (where a number of Hotels were run by Gaels) and 
surrounding districts such as Taralga.   
 
A couple of Goulburn Gaelic anecdotes: Campbell’s Lane on the Middle Arm Road 
commemorates a family from the Canadian Gaelic speaking area of Antigonish, Nova 
Scotia.  Mary Gilmore (née Cameron), who was born at Roslyn and lived in Goulburn 
in the 1920s, breached WWII censorship rules by attempting to send a congratulatory 
telegram in Gaelic.  When told by the telegraphist that messages in foreign languages 
were forbidden, she gave him firm advice that Gaelic was anything but foreign, 
presumably based on her Goulburn experience! 
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Càite am faighear lorg air bàrd Gàidhlig a tha cuideachd na àrd-

oifigear do mhinistear riaghaltais le uallach airson a’ chànain? Chan e 

fuasgladh na ceist Alba, ach Alba Nuadh ann an Canada – Gàidhealtachd 

bheag anns a bheilear a’ strì airson a’ Ghàidhlig a chumail beò.

“Tha trì oifisean againn,” tha am bàrd, Lodaidh MacFhionghain, ag 

ràdh mun obair làitheil aige mar Cheannard Oifis Iomairtean na Gàidhlig, 

“Halafacs [prìomh bhaile na mòr-roinne], am baile mòr mar a their sinn 

ri Antigonish, agus Màbu ann an Ceap Bhreatainn. ’S e ar prìomh amas 

a bhith ag obair còmhla ris a’ choimhearsnachd airson an cànan a 

leudachadh a thaobh luchd-bruidhne.”

Tha a’ Ghàidhlig air adhartas a dhèanamh bhon a chaidh Rodney 

Dòmhnallach a shuidheachadh mar Phrìomhaire Albann Nuaidh ann 

an 2006. ’S e fìdhlear a th’ ann agus tha ùidh aige ann an dualchas 

nan Gàidheal. Chuir e Aonghas MacÌosaig 

ann an dreuchd mar Mhinistear Iomairtean na 

Gàidhlig agus chaidh Lodaidh, a bhuineas do 

dh’Alba Nuadh, a thaghadh mar Cheannard 

na h-Oifise. Chan eil innte ach roinn bheag, 

ach tha Lodaidh dhen bheachd gu bheil i a’ 

dèanamh diofar.

“Tha prògram againn – Gaelic Activities 

Program – agus ’s urrainn do dhuine sam 

bith iarrtas a chur a-staigh airson taic-airgid 

fhaighinn,” tha e a’ mìneachadh. “Tha sinn a’ 

toirt taic do na buidhnean far a bheil daoine ag 

ionnsachadh na cànain. Tha sin a’ toirt a-staigh 

a’ chultair cuideachd – rudan dùthchasach 

coltach ri gabhail naidheachd, na h-òrain is 

danns.” Tha an Oifis cuideachd ag obair taobh 

a-staigh an riaghaltais fhèin, “a’ taisbeanadh 

do roinnean eile dè th’ ann an Gàidhlig agus 

carson a tha i cudromach.”

Bha na ficheadan mhìltean de luchd-labhairt 

na Gàidhlig ann an Alba Nuadh uaireigin 

ach tha am figear air a dhol sìos gu beagan 

cheudan an-diugh. Mar a bha ann an Alba, 

bha a’ Ghàidhlig ann an Alba Nuadh air an 

rathad a-mach gu o chionn ghoirid agus cha 

bhi e furasta an gnothach a thionndadh. “ ’S 

e pròiseas fada a bhith a toirt fiosrachadh is a 

bhith a’ brosnachadh dhaoine nach eil an sàs 

leis a’ chanan,” tha Lodaidh ag aideachadh, “ach 

tha sinn air an rathad is tha sinn a’ fosgladh sùilean nach robh fosgailte 

roimhe a thaobh dè th’ ann an Gàidhlig is de th’ ann an dualchas nan 

Gàidheal.”

Chunnacas toradh na h-obrach mu thràth. “Tha mise a’ faicinn a-nise 

daoine dhen aon aois ’s a tha mise aig a bheil deagh Ghàidhlig as urrainn 

còmhradh a chumail,” tha e ag ràdh. “Tha iad 

gu math comasach sa chànan – rud nach robh 

ann o chionn deich bliadhna. Tha mi a’ faicinn 

adhartas – ach ’s e toiseach tòiseachaidh.”

Tha Lodaidh dhen bheachd gu bheil e 

riatanach gum faigh an cànan rùm dhi fhèin far 

an tig daoine aig a bheil i mar chiad chànan agus 

luchd-ionnsachaidh còmhla airson a cleachdadh. Tha ceanglaichean 

aige cuideachd do choimhearsnachd nam Frangach Acaidianach tro 

mhàthair, agus tha e a’ faicinn diofar mòr eadar iad fhèin agus na 

Where can one find a Gaelic poet who is also an executive 

officer for a government minister with responsibility 

for the language? The answer is not Scotland, but Nova 

Scotia in Canada – a small Gàidhealtachd in which a struggle 

is taking place for the survival of the language.

“We have three offices,” the poet, Lewis MacKinnon, says 

about his day job as the CEO of the Office of Gaelic Affairs, 

“Halifax [the provincial capital], am baile mòr as we call 

Antigonish, and Mabou on Cape Breton Island. Our primary 

aim is to work with the community to expand the number 

of Gaelic speakers.”

Gaelic has made progress since the installation of Rodney 

MacDonald as the Premier of Nova Scotia in 2006. He is 

a fiddler and has an interest in the 

Gaelic heritage. He appointed Angus 

MacIsaac as Minister for Gaelic Affairs, 

and Lewis, who is a native Nova 

Scotian, was selected as the CEO. It 

is only a small department, but Lewis 

thinks it is making a difference.

“We have a program – the Gaelic 

Activities Program – and anybody 

can apply for funding,” he explains. 

“We assist groups where people are 

learning the language. That includes 

the culture – indigenous things like 

telling stories, the songs and dance.” 

The Office also works within the 

government, “explaining to other 

departments what Gaelic is and why 

it is important.”

There were tens [lit. twenties] 

of thousands of Gaelic speakers in 

Nova Scotia at one time time but the 

figure has fallen to a few hundred 

today. As was the case in Scotland, 

Gaelic in Nova Scotia was on the way 

out until recently and it won’t be 

easy to turn things around. “It’s a 

long process giving out information 

and encouraging people who aren’t 

involved with the language,” Lewis 

admits, “but we’re on the road and we’re opening eyes 

that weren’t previous open to what Gaelic and the Gaelic 

heritage mean.”

The effects can be seen already. “I now see people of 

my own age who have good Gaelic and can engage in 

conversation,” he says. “They are very 

capable in the language – something 

that wasn’t the case ten years ago. I see 

progress – but it’s only the beginning.”

Lewis reckons it is necessary for the 

language to find some space where 

people who speak it as their first language 

and learners can come together to use it. He also has links 

to the French Acadian community through his mother, 

and he sees a big difference between them and the Gaels. 

Lewis MacKinnon tells Ruairidh MacIlleathain of the progress being made in 
arresting the decline of the Gaelic language in Nova Scotia

Ath-nuadhachadh ann an Alba Nuadh

Lodaidh MacFhionghain – ann 
an Alba aig a’ Mhòd Nàiseanta

“Tha sinn a’ fosgladh 
sùilean nach robh 
fosgailte roimhe”
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Gàidheil. “Thathar a’ gleidheadh 

an cànain san dachaigh agus 

sa choimhearsnachd,” tha e 

ag ràdh mu na h-Acaidianaich. 

“Chan e rud mòr a th’ ann a 

bhith a’ dol dhan stòr no dhan 

eaglais is a bhith a’ bruidhinn 

Fraingis. Thàinig na Frangaich 

leis a’ chànain agus dh’fhuirich 

iad còmhla faisg air dà cheud 

bliadhna gun chuideam sam 

bith orra bho shaoghal na Beurla 

agus mar sin cha robh na [droch] 

beachdan a bh’ aig na Gàidheil 

[orra fhèin] aig na Frangaich aig 

an aon ìre. Cuideachd ’s e canan 

oifigeil a tha san Fhraingis ann 

an Canada air fad. Chan ann mar 

sin a tha e ann an Albainn Nuaidh 

ach tha an achd ann an Canada a’ toirt taic dha na Frangaich anns an 

roinn againne agus tha iad a’ faighinn taic bhon Riaghaltas Fheadarail.”

Ach tha Lodaidh a’ faighinn misneachd bho na h-Acaidianaich. “Bidh na 

Frangaich air a bheil mise eòlach, bidh iad ag radhainn rium – ‘tha sibhse 

caran coltach rinne o chionn còig bliadhna air fhichead’ – agus tha sin caran 

misneachail oir tha sgoiltean tro mheadhan na Fraingis aca a-nise agus tha 

aonadan aca anns na sgoiltean Beurla.” An tig sin do na Gàidheil cuideachd? 

“Dh’fhaodte gun tig,” tha Lodaidh ag ràdh, “ach aig an àm seo dh’abrainnse 

gu bheil obair againn ri dhèanamh anns a’ choimhearsnachd le bhith a’ toirt 

daoine cruinn aig a bheil sùim anns a’ chànan, eadhon ged nach biodh i aca.”

Tha Gàidhlig aig athair Lodaidh 

agus tha Lodaidh fhèin air a chuid 

dhith a thoirt gu ìre air leth fileanta, 

siùbhlach, mar a tha riatanach do 

dhuine sam bith a sgrìobhas bàrdachd 

sa chànan. Tha e air sealladh pearsanta 

de a bheatha a chur ann an leabhar 

ùr – Famhair agus dàin Ghàidhlig 

eile – a chuireadh air bhog ann an 

Alba aig a’ Mhòd Nàiseanta anns an 

Eaglais Bhric (faic lèirmheas air d 47). 

“Tha mi an dòchas gum bi daoine, gu 

h-àraid taobh a-staigh Albann Nuaidh, 

a’ faicinn dh’fhaodte na beachdan 

aca fhèin,” tha an t-ùghdar ag ràdh 

mun leabhar. “Ciamar a tha iad fhèin 

a’ coimhead air cànan, air iomadh-

dhòigheachd, air poilitigs, air iomadh 

cuspair a tha a’ buntainn dham 

beatha. Chaidh na dàin a dhèanamh 

sa Ghàidhlig. Bha mi airson sealladh 

a thoirt do dhaoine ann an Albainn 

Nuaidh air ciamar a tha Gàidhlig na 

h-Albann Nuaidh agus a bhith a’ toirt 

blas Gàidhealach à Albainn Nuaidh [do 

dhaoine ann an àiteachan eile] cuideachd.”

Chan eil na sgilean aig Lodaidh a’ crìochnachadh le sin. Gabhaidh 

e naidheachdan is òrain, agus tha beagan Gàidhlig Èireannach aige oir 

tha e a’ faicinn gun tig buannachd à brosnachadh cheanglaichean eadar 

Gàidheil Albann Nuaidh agus Gàidheil na h-Èireann. Cha b’ urrainn do 

dh’Alba Nuadh tosgaire na b’ fheàrr a bhith aca na Lodaidh agus thathar 

an dòchas gun tèid na ceanglaichean eadar ar diofar dhùthchannan 

Gàidhealach a neartachadh troimhe fhèin agus feadhainn eile anns na 

bliadhnaichean romhainn.

“The language is kept alive 

in the home and in the 

community,” he says about 

the Acadians. “It’s not a big 

thing to go into the shop 

or church and to speak 

French. The French came 

with the language and they 

lived together for nearly 

two hundred years without 

pressure being applied 

to them by the English-

speaking community, so 

they don’t share the [poor] 

opinions that the Gaels had 

[of themselves] to the same 

degree. Also French is an 

official language in Canada. 

It’s not like that in Nova 

Scotia but the Canadian act helps the French in our province 

and they get assistance from the Federal Government.”

But Lewis is encouraged by the Acadians. “The French 

speakers that I know, they say to me – ‘you’re a bit like 

we were twenty five years ago’ – and that’s encouraging 

because they now have French-medium schools and units 

within Anglophone schools.” Will the Gaels get the same? 

“Perhaps,” Lewis says, “but I’d say at this time that we have 

work to do in the community by bringing people together 

who love the language, even if they don’t speak it.”

Lewis’ father speaks 

Gaelic and Lewis has 

brought his command 

of the language to an 

exceptionally high level, 

as is required for a 

writer of poetry. He has 

published his personal 

view of life in a new book 

– Giant and other poems 

– which was launched 

at the National Mod in 

Falkirk (see review on p 

47). “I hope that people, 

particularly within Nova 

Scotia, will see perhaps 

their own opinions,” says 

the author of the book. 

“How they themselves look 

at language, diversity, 

politics, many matters 

affecting their lives. The 

poems were created in 

Gaelic. I wanted to show 

Nova Scotian people Nova 

Scotian Gaelic and to give a flavour of Nova Scotian Gaelic [to 

people in other places] as well.”

Lewis’ skills don’t end there. He tells stories and sings 

songs, and he speaks some Irish Gaelic because he can see 

benefits coming from improving the links between Nova 

Scotian Gaels and Irish Gaels. Nova Scotia couldn’t have a 

better ambassador than Lewis and it is to be hoped that he 

and others will strengthen the links between our various 

Gaelic countries in the years to come.

Clì gu deas: Lodaidh, Ministear Iomairtean na Gàidhlig ann an 
Alba Nuadh, Aonghas MacÌosaig, agus Peadar Peacock BPA, a 
bha na Mhinistear airson na Gàidhlig ann an Riaghaltas na h-Alba, 
ann am seòmar deasbaid na Pàrlamaid air turas eile a dh’Alba

Lodaidh agus Mike Hunter, am foillsichear aige, a’ 
taisbeanadh bratach ùr nan Gàidheal ann an Alba 
Nuadh – bradan an eòlais ann an cumadh “G” (airson 
“Gàidhlig”), agus na tuinn a’ riochdachadh a’ chultair
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Tha an iomairt aig Cothrom a thaobh shoidhnichean dà-chànanach 

mearachdach air rathaidean na Gàidhealtachd air a bhith 

soirbheachail, le dà ùghdarras rathaid ag aontachadh an cur ceart. Chuir 

Cothrom fios gu Còmhdhail Alba, a tha an urra ri rathaidean mòra na 

dùthcha, mu cheithir 

àiteachan far a bheil 

mearachdan – trì 

dhiubh air an A82 

agus fear air an 

A830. Air an A82 

(eadar Inbhir Nis 

agus An Gearasdan) 

ann an Inbhir 

Garadh tha soidhne 

air a bheil An 

Gearsadan seach An 

Gearasdan agus tha grunn soidhnichean ann an Innis an Ruighe, deas 

air a’ Ghearasdan, a tha a’ comharrachadh Aiseag a’ Chorrain le Aiseag 

a’Corrain no rudeigin coltach. Chaidh soidhne suas o chionn ghoirid ann 

an Drochaid an Aonachain leis an fhacal mu dheireadh air a litreachadh 

mar Aonachaoin. Agus air an 

A830 ann an Loch Abar, far a 

bheil an A861 a’ coinneachadh 

ris, tha Malaig air a litreachadh 

mar Maliag.

Thuirt fear-labhairt aig 

Còmhdhail Alba ri Cothrom gu 

bheil a’ bhuidheann “air innse 

don chompanaidh ghnìomh aca, 

Scotland Transerv, gu feum iad a bhith cùramach nuair a thig e gu bhith 

a’ cur ainmean air bailtean agus gum bithear a’ cur ath-sgrùdaidhean air 

chois airson dèanamh cinnteach gu bheil seo a’ tachairt. Nuair a nochdas 

litreachadh mearachdach ann an Gàidhlig, bheirear sùil air agus thèid 

atharrachaidhean a chur an sàs cho luath ’s a tha e practaigeach sin a 

dhèanamh.”

Thug Cothrom fios do Chomhairle na Gàidhealtachd cuideachd 

mu shoidhnichean ceàrr’ a chuir iadsan suas ann an dà àite – airson 

Ferrycroft aig an Luirg ann an Cataibh agus Camusnagaul ann an Loch 

Abar. Tha e coltach gun 

do thagh cuideigin Chroit 

a’ Phuirt airson Ferrycroft, 

stèidhichte air an dreach 

cheart air soidhne eile – 

Ionad Tadhail Chroit a’ 

Phuirt; dh’aidich neach-

labhairt aig Comhairle 

na Gàidhealtachd gur e 

mearachd a bh’ ann agus 

gun tèid a chur ceart (gu Croit a’ Phuirt) cho luath ’s a ghabhas. 

’S e Camas nan Gall seach Camus nan Gaul an dreach Gàidhlig a bu 

chòir a bhith air Camusnagaul agus, às dèidh don Chomhairle comhairle 

fhaighinn bhon bhuidhinn Ainmean-Àite na h-Alba (AÀA), dh’aidich iad 

a’ mhearachd. Thèid a cur ceart “cho luath ’s 

a tha e practaigeach”.

Tha an dà chuid, Comhairle na 

Gàidhealtachd agus Còmhdhail Alba, a’ 

dèanamh soilleir gur e AÀA a’ bhuidheann aig 

a bheil am facal mu dheireadh air dreach nan 

ainmean Gàidhlig a thèid air soidhnichean; 

Cothrom’s campaign over incorrect bilingual signs on 

Highland roads has been successful, with two road 

authorities agreeing to make corrections. Cothrom gave 

information to Transport Scotland, which is in charge of trunk 

roads, regarding 

four places where 

there are mistakes 

– three on the 

A82 and one on 

the A830. On the 

A82 (between 

Inverness and 

Fort William) at 

Invergarry there 

is a sign which 

says An Gearsadan rather than An Gearasdan and there are 

a few signs at Inchree, south of Fort William, marking Aiseag 

a’ Chorrain (Corran Ferry) with Aiseag a’Corrain or similar. 

A sign went up recently in Drochaid an Aonachain (Spean 

Bridge) with the final word spelled Aonachaoin. And on the 

A830 in Lochaber, at 

the junction with the 

A861, Malaig is spelled 

Maliag.

A spokesperson for 

Transport Scotland 

told Cothrom that 

it “has emphasised 

to its operating 

company, Scotland Transerv, the need for great care to be 

exercised when dealing with the sensitive subject of naming 

communities and will initiate appropriate audits to check 

this is being done. Any instances of Gaelic misspellings will 

be investigated and any necessary modifications carried out 

as soon as practical.”

Cothrom also gave information to Highland Council about 

incorrect signs they erected in two locations – for Ferrycroft 

at Lairg in Sutherland and Camusnagaul in Lochaber. It 

appears that somebody 

chose Chroit a’ Phuirt for 

Ferrycroft, based on the 

correct form in another sign 

– Ionad Tadhail Chroit a’ 

Phuirt; a spokesperson for 

Highland Council said it was 

a mistake and that it will be 

corrected (to Croit a’ Phuirt) 

as soon as possible.

Camas nan Gall rather 

than Camus nan Gaul is the 

correct Gaelic form for Camusnagaul and, after the Council 

received advice from the group Ainmean-Àite na h-Alba (AÀA), 

they admitted the mistake. It will be 

corrected “as soon as practicable”. 

Both Highland Council and 

Transport Scotland make clear that 

AÀA is the body with the final word 

on the Gaelic names which will go on 

signs; the Council told Cothrom that 

Iomairt Shoidhnichean Soirbheachail
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dh’innis a’ Chomhairle do Chothrom gun robh na soidhnichean airson 

Camusnagaul agus Ferrycroft air an cur suas mus robh iad an sàs ann 

an companas oifigeil le AÀA.

Tha AÀA air liostaichean de dh’ainmean-àite a dhèanamh airson 

grunn rathaidean air a’ Ghàidhealtachd agus tha iad a’ leudachadh 

an stòr-dàta fad na h-ùine. Tha iad ag ràdh gu bheil iad fosgailte 

do dh’atharrachaidhean anns na molaidhean aca ma thèid dearbhadh 

dhaibh gu bheil beachd làidir aonaichte air a’ chùis gu h-ionadail. 

Tha an t-aon rud fìor mun t-Suirbhidh Òrdanais a tha an urra ri 

mapaichean na h-Alba. Tha an OS ag obair an co-bhuinn ri AÀA agus 

tha iad deònach ainmean atharrachadh air mapaichean ma thèid 

dearbhadh dhaibh gu bheil na th’ aca ceàrr no neo-iomchaidh. O 

chionn ghoirid, mar eisimpleir, dh’atharraich iad 

Banavie gu Banavie/Banbhaidh (dà-chànanach) 

agus Meall Bhanabhie gu Meall Bhanbhaidh.

Chaidh Cothrom cuideachd a dh’ionnsaigh 

Riaghaltas na h-Alba airson soilleireachadh 

fhaighinn air am poileasaidh air soidhnichean 

dà-chànanach air rathaidean mòra, às dèidh gun 

deach aithris gun robhar a’ toirt sùil às ùr air a’ 

chùis. Thuirt neach-labhairt aig an Riaghaltas 

gun robh a’ bhuidheann TRL (Transport Research 

Laboratory) a’ dèanamh sgrùdadh as leth 

Còmhdhail Alba agus gun robh e mar phàirt de 

sgrùdadh phoileasaidhean, a’ gabhail a-steach 

a’ phoileasaidh air soidhnichean dà-chànanach. 

Bithear a’ gabhail fianais bho bhuidhnean leithid 

ùghdarrasan ionadail, buidhnean Gàidhlig agus am 

poball, agus bithear a’ toirt sùil air dùthchannan 

eile far a bheil soidhnichean dà-chànanach.

Ach, anns an eadar-ama, tha am prògram airson 

soidhnichean dà-chànanach a chur an àirde air an 

A82 eadar Tairbeart Loch Fìne agus Inbhir Nis a’ 

leantainn, a thuilleadh air na rathaidean mòra a 

tha a’ frithealadh nam port-aiseig ann an Ceann na Creige, an t-Òban, 

Malaig, Ùige agus Ullapul. Chaidh am prògram a leudachadh an-uiridh 

le Ministear na Còmhdhail, Stiùbhart Stevenson, gus cathair-bhaile 

Inbhir Nis a ghabhail a-steach. Dh’iarr Mgr Stevenson gum biodh an 

sgrùdadh air a dhèanamh gu luath agus gum biodh na molaidhean air 

am foillseachadh ann an 2010 mus tig am prògram de shoidhneachadh 

dà-chànanach a tha a’ dol air adhart an-dràsta gu crìch.

the signs for Camusnagaul and Ferrycroft had been erected 

before they were involved in an official partnership with 

AÀA.

AÀA has made lists of place names for several roads in the 

Highlands and they are expanding their database constantly. 

They say they are open to changes in their recommendations 

if it is proved to them that there is a united local opinion on 

the matter.

The same is true of the Ordnance Survey which is responsible 

for maps of Scotland. The OS works in concert with AÀA and 

they are willing to change names on maps if it is proved to 

them that what they have is wrong or unsatisfactory. Recently, 

for example, they changed Banavie to 

Banavie/Banbhaidh (bilingual) and Meall 

Bhanabhie to Meall Bhanbhaidh.

Cothrom also went to the Scottish 

Government to obtain clarification on 

their policy on bilingual signs on trunk 

roads, after it was widely reported that 

they were having second thoughts on the 

issue. A government spokesperson said 

that TRL (Transport Research Laboratory) 

were conducting a review on behalf of 

Transport Scotland and that it was part 

of a review of its policies, including its 

policy on bilingual signage. Evidence 

will be taken from groups such as local 

authorities, Gaelic interest groups and 

the general public, and “will consider all 

available and relevant evidence from all 

other countries where bilingual signs have 

been implemented.”

But in the interim, the programme to 

erect bilingual signs on the A82 between 

Tarbert and Inverness continues, in addition to the roads 

which service the ferry ports at Kennacraig, Oban, Mallaig, 

Uig and Ullapool. The programme was extended last year by 

the Minister for Transport, Stewart Stevenson, to include the 

city of Inverness. Mr Stevenson has requested that the review 

be fast-tracked and that its findings be published in 2010 

before the current programme of signage comes to an end.

What you can do: If you see a Gaelic name on a sign or map that you think is wrong, send the information to Cothrom (with a 

grid reference or location if possible), along with your opinion on the correct form, and we’ll act as a conduit to the relevant 

authority (send them to ruairidh@cli.org.uk). If possible, send a photograph in the case of an incorrect sign. The authorities have 

expressed willingness to make good their mistakes. Let’s give them that opportunity (and keep an eye on them to make sure they 

do!)  Also - keep pressure on the government and your MSPs to maintain a full commitment to bilingual signage. Mòran taing to 

Cothrom readers who have provided this campaign with information and support.

Ministear na Còmhdhail, 
Stiùbhart Stevenson: bidh a 

sgrùdadh air soidhnichean dà-
chànanach dèante ann an 2010
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individual rate (corporate rates available on application)

UK £20 �   outwith UK £25 �

Unemployed (UK only) £15 �    Student (UK only) £15 �  OAP (UK only) £15 �
School Age (UK only) £5 � ___/___/___ birth-date   

4 Cothrom CDs for membership period £25 + £4 p&p UK (£6 EU;£9 other) 

Cash Enclosed �  
Cheque enclosed  �                    
Donation �
Visa/Eurocard/MasterCard  �  card no _______________________expiry date ________
Banker’s Order (UK only - see below) � 

Ainm  __________________________________________________________________ Name
 

Seòladh  _______________________________________________________________Address
 

________________________________________________________   Còd  __________ Code
 

Fòn _____________________Phone      Post-D ___________________________________Email

Òrdugh Banca (Rìoghachd Aonaichte)                                                    UK Banker’s Order
Gus nach dìochuimhnich thu do bhallrachd ath-nuadhachadh, lìon an earrann seo cuideachd agus cuir am foirm gu Clì 
To ensure you don’t forget to renew your membership, also complete this section and send the form to Clì Gàidhlig

To _____________________________________________(Bank),     Sort Code ____-____-____

Address of branch ______________________________________________________________

Please pay Bank of Scotland Inverness 80-91-26 for the credit of Clì Gàidhlig (Acct 00249199) the 
sum of

£ _______________________________________ (written) commencing on _________________

and thereafter annually until further notice in writing debiting my/our Account No _________________
 Please substitute for any existing standing order made by me/us for the credit of Clì Gàidhlig or CLI 

Ltd. 

Signature _________________________________________   Date _____________________

Clì Gàidhlig, Seòmraichean 1-4, Taigh Rèile na Gàidhealtachd, Sràid na h-Acadamaidh, Inbhir Nis IV1 1LE
Company SC105125 - Charity SC008025

Clì Gàidhlig – Join us!
Le ballrachd, gheibhear iris ùr de Chothrom gach ràith
Membership guarantees four editions of Cothrom per annum

You can also join us via a secure server on our 
website: www.cli.org.uk



CCoommuunnnn  GGààiiddhhlliigg  AAssttrrààiilliiaa  
((TThhee  SSccoottttiisshh  GGaaeelliicc  AAssssoocciiaattiioonn  ooff  AAuussttrraalliiaa))    

PO Box A2259  
Sydney South NSW 1235  

www.ozgaelic.org 
fios@ozgaelic.org 

 
Comunn Gàidhlig Astràilia (The Scottish Gaelic Association of Australia) is a 

non-profit organisation supporting the language and culture of Scottish Gaels in 

Australia.  Members include native speakers and learners of the Gaelic 

language.  We welcome contact from anyone with an interest in these subjects. 
  

Application for membership 
Ainm:.......................................................................................
Name 
Seòladh: ............................................................. Còd: .............. 
Address                                                                                               Postcode  

Fòn: (hm) ................... (wk) ................... (mobile) ........................ 
Phone  

Post-dealan: .............................................................................. 
Email  

Knowledge of Gaelic (please tick whichever applies):  

Native speaker .....  Fluent .....  Learner .....  Beginner .....  None .....  

Current involvement with Gaelic or Celtic cultural activities: ................... 

.............................................................................................. 

.............................................................................................. 

Tha ballrachd bhliadhnail a’ cosg:  $30  
Annual membership fee:  

Forms and payment to:       PO Box A2259, Sydney South NSW 1235, Australia 

Please make cheques or money orders payable to Comunn Gàidhlig Astràilia  

Càit’ an cuala sibh mu dheidhinn Comunn Gàidhlig Astràilia? 
.................... 
Where did you hear about CGA?  

.............................................................................................. 


	1 ATG new cover
	2 ATG 80 February 2010 cover page Aligned
	3 ATG draft 080310
	4 COTHROM%2058%20SEUMAS%20CAMSHRON[1]
	5 COTHROM 60 SEUMAS CAMSHRON
	6 CLI MEMBERSHIP PAGE PDF
	7 MembershipApplicationForm



